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Ders günü/saati/sınıfı  

Dersin amacı 

Bu dersin amacı öğrencilere sözlü çeviri çalışmalarının gelişimini ve kuramsal 
çerçevesini sunmak ve sözlü çeviri araştırmalarındaki son gelişmeleri kuramsal, 
deneysel ve yöntembilimsel çalışmalar aracılığı ile tartışmaktır. Ders, sözlü 
çevirinin kavramsal temelleri, model ve süreçleri, modaliteleri, sosyobilişsel 
bağlamı başta olmak üzere sürece ve ürüne dâhil unsurları kapsar. Dersin 
sonunda lisans düzeyinde eğitim alan geleceğin sözlü çevirmenleri, sözlü 
çevirinin bilimsel altyapısı ile donatılarak dil ve bilişsel becerileri gelişmiş dil 
profesyonelleri olmanın ötesine taşınır. 

Dersin işlenişi 

Öğrenciler makale tartışmaları öncesi sorular hazırlayarak Hacettepe 
Üniversitesi Dijital Öğrenme Platformu’na yüklerler. Ayrıca öğrenciler makale 
tartışmaları haftasında dönem içi değerlendirmesine katılmak üzere en az bir 
değerlendirme raporu (response paper) yazarlar. 

Haftalar Konular 

1. Hafta 
Dersin tanıtımı: Amaç, yöntem, konular, öğrencinin sorumlulukları ve başarı 
koşulları 

2. Hafta Sözlü çeviri çalışmalarının kavramsal ve kuramsal temelleri 
3. Hafta Sözlü çeviri modelleri, paradigmaları ve yaklaşımları 
4. Hafta Sözlü çeviride tema ve süreçler: Anlama, çift dillilik ve eşzamanlılık 
5. Hafta Sözlü çeviride tema ve süreçler: Bellek 
6. Hafta Sözlü çeviride tema ve süreçler: Üretim, başarım, bilişsel yük ve hatalar 
7. Hafta Sözlü çeviri çalışmalarında diğer bakış açıları ve yeni yönelimler 
8. Hafta Ara sınav 
9. Hafta Makale tartışması 
10. Hafta Makale tartışması 
11. Hafta Makale tartışması 
12. Hafta Makale tartışması 
13. Hafta Makale tartışması 
14. Hafta Makale tartışması 
Değerlendirme  Ağırlık % Adet 
Ara sınav 50 1 
Genel sınav 50 1 
Kısa sınav (quiz)   
Sunum   
Proje   
Laboratuvar   
Ödev Kanaat puanına eklenecektir.  
Devam Kanaat puanına eklenecektir.  



Diğer (                  )   

Ders İşleme Şablonu  
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